Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manavini vinumA-jayanArAyaNi 


In the kRti 'manavini vinumA' - rAga jayanArAyaNi, Sri tyAgarAja 

pleads with Lord to listen to his appeal. 

P manavini vinumA marava samayamA 

A kanugona kOri dush- kalpana mAniti 

kanikaramuna ninu pADuc(u)nna nA (manavi) 

C 'parulaku hitamagu bhAvana kAni 

ceracu mArgamula dntimpa lEnu 
parama dayA-kara bhakta manOhara 
dhar(A)dhipakar(A)rcitatyagarAju (manavi) 


Gist 

0 Supremely compassionate Lord! O Lord who wins the heart of the 
devotees! O Lord worshipped by the hands of kings! 

Please listen to my plea; is this the time to forget me? 

Desiring to behold You, I desisted from all evil-some fancies; kindly 
listen to my plea, who remains singing about You. 

1 have only beneficent intentions towards others; I did not think of ways 
and means of harming them. 

Please listen to the plea of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P Please listen (vinumA) to my plea (manavini); is this the time 
(samayamA) to forget (marava) me? 

A Desiring (kOri) to behold (kanugona) You, I desisted (mAniti) from all 
evil-some fancies (dush- kalpana); 

kindly (kanikaramuna) listen to my (nA) plea, who remains (unna) 
singing (pADucu) (pADucunna) about You (ninu); 
is this the time to forget me? 



C But for (kAni) beneficent (hitamagu) intentions (bhAvana) towards 
others (parulaku) (literally for others), I did not (lEnu) think (dntimpa) of ways 
and means (mArgamula) of harming (ceracu) them; 

O Supremely (parama) compassionate (dayA-kara) Lord! O Lord who 
wins (hara) (literally snatch) the heart (manas) (manOhara) of the devotees 
(bhakta) ! 

O Lord worshipped (ardta) by the hands (kara) (karArdta) of kings - 
Lord (adhipa) of Earth (dhara) (dharAdhipa)! 

please listen to the plea of this tyAgarAja (tyAgarAju); is this the time to 
forget me? 

Notes - 
Variations - 

x - parulaku - orulaku. 

References - 

Comments - 


Devanagari 

V. ™ faRR RTR WFTT 
3T. chfllH oFjtfT R#rfcT 

(r)r rt (it) 

R. %RRR rfrr r#t 
RTR RTR^R Mrtr ^r 

R(TT)fRT ^(TT)feT cRFR'IR (R) 


English with Special Characters 

pa. manavini vinuma marava samayama 
a. kanugona kori duskalpana maniti 
kanikaramuna ninu padu(cu)nna na (ma) 
ca. parulaku hitamagu bhavana kani 
ceracu margamula cintimpa lenu 
parama dayakara bhakta manohara 
dha(ra)dhipa ka(ra)rcita tyagaraju (ma) 

Telugu 



€£>. §^Q 

d£)dddoo; 6 <bdo ^<&>(do)£^ sp (do) 
d. ddoodD ^pddodo apdd sO 
dddo dpddooo Oddo'A ef?6o 

n — ° oJ 

dddo dc&pdd a5d do^fdpd 

‘ D 

d(CP)<£>£> d(CP)8^<d ePgdCPSP (do) 

Tamil 

u. LDSOToJlissfl oSlgpjLDrr ldijqj sroLDiuLDrr 

agijGla^ioffT Coflsnrfl a^ 3 a%-c95d)U(offT LDn'issfl^l 
aissflcgsrrtipioffT iflgry ufTfJKarJioffTioffT n>rT (ld sotoS) issfl) 

a l . U0so@ <sy^f5LD@ 3 urr 4 6UioffT arrissfl 
QfflJ* LDrT[T<g5 3 (LpSU cflrfj^LDU Geoep 
UIJLD ^ 3 UJ[T<SIJ U 4 f6f5 L£)GiSffT[Ta/DIJ 

^ 4 (ij[t)^1 4 u «(ij[t)it#I^ ^uj[Tffi 3 ijn'^ _ D (msOToJlissfl) 

GsusrorQGarranGTTffi GsLurriuiLJUJiT; LDpaa^ ^ 0 srorLDrr? 

(e_«fTan 0 iT«) ansror Geysrori^^ J 31 U arbu«n«>TS«n 6 TTffi «ns<afflLlGi_65T; 
a«ifl<si]i_io5T, 2_65Tan0mj um^a Qarr<SOTi£)_0a0QLD<o5T0] 

Gsuisror^GarranGrra GsLlurrujiLJUjrT; LDiriaaig ^ 0 £rorLDrr? 

L51rD0«0 rBejranLD Qs=uLiLj_|Lb CT£wsrorGLDUjeffT|51^ 

aaigu QeijjiL|Lb ajySlaansrra a 0 ig offish amso; 
l 61«0 ^aniuiL|ani_GiijrTGio5T! Q^rrsrorLiT LD65TLD asLUTrBG^rrGioffT! 
i_|<afilujrTSTTCS<surTrT anaaGTTrrd) Q^rTLpuQurbGprrGeffi! i§ujrTaijrTa65fl6ffT 
Gsuisror®GarT«nGrTffi GaLlurriLiiLJiijrT; LD|Daas> ^ 0 £rorLDrr? 

a<oofl<oi|i <S5T - @anrDsy«n«iTffi @r 5 ]a@Lb 

LjGlfflujrTisfTGsumT - LDe5T65TITffi<sfT 

Kannada 

doddo) ddodj?) oSdc5oS rjoSiDcxiDoSjc) 

&. ^dorl^d IqcQ dod^d dj^S 

U cO 

3£dddDC>d £>do ^ (do) 

d. dcbedD Soddorb e^dd 
dddo djsddooe) d£>do <dedo 

O — D eJ 

dddo da±ra&3 d£ dodosedd 

1 o 



qS(oa)0^ ^(os)Q^ 3s a rtoa&n (sb) 

Malayalam 

nJ. 0000/10)1 OjlO)^0O 0(001 00)000)00 

(3TC). d9oODJ6)COOOf) Gdft>0(0l (3^o9ddft.eJnJCT) 000)1(5)1 

dft.O) 1 dft.(O 0 ^O) 0 )l 0 )J oJOOU)^(iiJj)OT) 0)0 ( 0 ) 

dJ. oJOJOJdft.^ oOl(5)0O)J eOOIOD dft.OO)1 
6)sj(0s_ij 0O(oc/)0joj ajlnra/liarj gojooj 
oJ(O0 (3QQ)0dEb(0 (SdEKO) 0GO)OnD(O 
(JL)((00)0)1oJ <ft>((00)(0njl(5) (0)^OO)(DOS8} ( 0 ) 

Assamese 

*T. TO ^IWTt 

W. C^lf% 

^ (5T) 

CM£ ^M^pr fu% (cintimpa) 

‘ p f^T VO'S 5 

*r(wDf*K (5p 

Bengali 

*r. to 

W. C^rft 

% ^(JpfT ^ (5T) 

F. TOlf vJt^T ^ 

^Tt^r c (cintimpa) 

TODfw ^rtTO^ (so 

Gujarati 

H. H^PlPl pKHl H?q. ?-LHUHL 
S^Mct 5)[? &W"U*l HlPlCcl 



5pl5?H*t Pl<n. ULS(*l)$l *tl (H) 
*1. UexH.5 C§>clH°l CHW.4 slPl 
HPtna &Pti>u 
H?H £4L5? CHScl h 4<§>? 
U(?L)KlH S(?L)Kc1 cUL^L?L c V' (H) 

Oriya 

0- 00§0 §001 00Q 00Q0I 
21- 906010 6910 0SP000 0I0G 

CX CX \ 

909000 00 010(0)0 01 (0) 

cx cx cx cx n 

0’ 0009 0000 QIQ0 910 

cx cx cx 

600 0 01000 000 600 

cx cx cx 

000 0C^I00 Q 1 ^ 060100 
0(01)00 9(01)00 GHIQ0IQ (0) 

cx 

Punjabi 

U. HTjfefo few TTHUUV 

M. °(ddld otfcT TH'PdPd 

o(Pdo(dH7> Prtrt U r ^( : g')rtrt 77 (h) 
tT. Hd65°( Podi-raj °cPd 

Wtf HWffi PdPddHV 3 ft 

WH tTsVoid l-fcTUft 

H(^ T )ftfU 3 Wfl (K) 



